
(     م2012ن/ سنة يوالعشر ثامنالالجزء الأول من العدد للفلسفة واللسانيات والعلوم الاجتماصية/   لارك ع اب ر ل ا لي  و د ل ا ي   و سن ل ا ب  ا د لآ ا ة  ي ل ر ك ؤتم م ع  ئ                                                         )وقا

-154- 
 

 
 

 الترجمة والمترجمون في محافظة واسط
 أ.م. د. فداء محسن المولى

 كلية الآداب/ جامعة وسط
وٌدعم نسٌج الحضارة الإنسانٌة وهً  العالم تعد الترجمة الخٌط الناظم الذي ٌربط بٌن مجتمعات

الجسر الذي ٌربط الشعوب المتباٌنة المتباعدة وٌقرب بٌنها؛ فالتفاعل بٌن الثقافات والحضارات المختلفة 

ٌعتمد فً الأساس على الترجمة، لا باعتبارها ترفاً فكرٌاً، بلل باعتبارهلا حاجلة انسلانٌة ملحلة، فالترجملة 

كٌل الوعً وتنوع الموروث الثقافً والفكري العربً، وٌعزز من وسائل هنا ذات أثر ثقافً ٌسهم فً تش

 فهم العالم واستٌعاب ما فٌه من تقدم ومعرفة.

دوّن هذا مجتمع هذا وللترجمة مدلولات ومعان انسانٌة لتواصل البشرٌة عبر آلاف السنٌن، فكلّ 

لٌر وسلٌلة للذل  النتاج بلغته ولٌس من السهل نقل حضارة الى أخلر  الا بمعرفلة لغلة الإ نسلان ارخلر وخ

لٌة  هً الترجمة، ومن هنا بلز  دور الترجملة المهلم والفلار  فلً حلوار الحضلارات اللذي ٌهلدف اللى تقو

 التواصل فً فهم الحضارة فً اطار من التعاون المبنً على الاحترام المتبادل والأمانة والدقة.

لٌة للد  الأملم المختلفلة منلذ فً اثراء الحٌاة الاجتماعٌة وال دورا مهما الترجمة تلعب علمٌة والثقاف

لا ٌمكن انكاره أو تجاهله ولا تزال تقلوم بلدورها حتلى وقتنلا هلذا الذي مر الأ بزو  فجر التارٌخ البشري

لٌلاة عللى وجلله الأر . وان المتتبللع لتطلور الحضللارات الإنسللانٌة  وستسلتمر فللً أدائله مللا بقللً للبشلر ح

ن الترجملة ظلاهرة تسلبل كلل انجلاز حضلاري لأي أملة، ثلم تسلتمر وتنامً التقدم العلملً الإنسلانً ٌجلد أ

مواكبةً للنمو الحضاري لها. ان البلدان الناهضة الساعٌة والجادة للالتحا  بركب التقدم تهتم بنقل أسرار 

التكنولوجٌا والصناعات والعلوم المختلفة الى لغتها، وذل  حتى تصبح متاحة لأبنائها بلغتهم التً درجلوا 

تخدامها، لٌنتقلوا بعد ذل  الى مرحلة التفكٌر والتطوٌر واحراز التقلدم والسلبل. وقلد وضلع العلالم على اس

المعاصر الدول النامٌة أمام تحد بالغ، وخٌار بٌن الحٌاة من خلال مواكبة التطلور العلملً المتواصلل، أو 

مللن خلالهللا عبللور المللوت بللٌن الركللام، ووحللدها الترجمللة هللً القللادرة علللى بنللاء الجسللور التللً ٌمكللن 

    (dp group)مراغً، الإنجازات البشرٌة 

لٌب  الترجمة لٌرًا فلً التقر وسٌلة لإثراء اللغة وتطوٌرها لتخلل نوعًا من الثقافة وتسهم اسلهامًا كب

علاوة عللى ذلل ، تسلاعد الترجملة فلً احلداث  بٌن شتى الأمم والشعوب حتى أصبح العالم قرٌةً صغٌرةً.

نهضة فكرٌة واقتصادٌة اللى جانلب دورهلا البنلاء فلً تطلوٌر اللغلة الأم وصلقلها والحفلاظ عللى جلذورها 

لٌة  وهوٌتها دون أن تقف عاجزة أمام الحواجز الجغرافٌة والسٌاسلٌة وخاصلة فلً عصلر الثلورة المعلومات

ن الشلعوب وفل  طلاسلم المعرفلة، وملن ثلم، فلجن الترجملة هلً وكذل  زٌادة التواصل والتفاعل الثقافً بلٌ
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الوسٌلة الرئٌسٌة التً ٌتسنى لنا بها مواكبة الحركة الفكرٌة والثقافٌة فً العلالم وتمتلٌن جسلور التواصلل 

  (.dp-translation)السٌد،  بٌن شعوب العالم أجمع

ن شلعوب العلالم اللذي اسلتعمل ومن هنا اسهم العرا  قدٌما وحدٌثا بهذه الوسٌلة بلل هلو الاول بلٌ

الترجمللة لنقللل المعللارف والعلللوم . أمللا واسللط فهللً بلللا شلل  اسللهمت بهللذه الحركللة خاصللة وانهللا كانللت 

حاضرة العرا  فً الزمن الاموي ومن ثم العباسً. أما فً العصر الحدٌث فكانت الترجمة دون مسلتو  

 المترجمٌن البارعٌن ومنهم:الطموح كحال بقٌة البلدان العربٌة الا انها انجبت عددا من 

لٌه علدد ملن التلراجم منهلا والشلعور 5291كاظم سلمان البلدري الموللود فلً مدٌنلة الصلوٌرة سلنة *  ، ولد

وتلرجم اٌضلا وسلبع  5211فلً   W.J.McBrideبمركب النقص: اسلبابه، ممٌزاتله، علاجلهو للكاتلب 

 ( 59 :1)معجم الادباء/ج 5211فً سنة  G.C.Tornlyقصص ومسرحٌةو للكاتب 

الاستاذ الدكتور سلمان داود الواسطً وهو عربً اصٌل ٌتحدر من عشائر واسط وللد فلً مدٌنلة الحلً * 

. تخرج من دار المعلمٌن العالٌة ومارس التلدرٌس ردحلا ملن اللزمن حتلى سلافر اللى امٌرٌكلا 5291سنة 

ى المملكة المتحدة للحصلول لنٌل شهادة الماجستٌر فً اللغة الانكلٌزٌة ثم عاد الى العرا  وبعدها غادر ال

وبعد عودته الى العرا  اصلبح عضلوا بلارزا فلً  5211على شهادة الدكتوراه فً الادب الانكلٌزي عام 

. وقد احتل الواسطً مكانة 9001قسم اللغة الانكلٌزٌة/ الجامعة المستنصرٌة التً واكبها حتى وفاته فً 

لٌة ادبلا لٌلب  رفٌعلة فلً وسلط المتخصصلٌن بالترجملة الانكلٌز ولغلة فٌملا قلدم ملن انشلطة واسلعة فلً التعر

لٌة  لٌة/ دار افلا  عرب والنقل الى الانكلٌزٌة.فقد كان اٌضا محررا للقسم الانكلٌزي فً دائلرة الشلنون الثقاف

لٌر مجللة الترجملة. ملن اعمالله: ودراسلات فلً  -وكذل  عمل فً قسم الترجمة ببٌت الحكملة ورئٌسلا لتحر

ة الشعرو ووالاسلوب والاسلوبٌةو ووالثورة الرومنطٌقٌة فً الادبو وو الادب والنقد والترجمةو ووترجم

الترجمة العامة الى العربٌةو ووالترجمة العامة الى الانكلٌزٌةو ووالترجمة التحرٌرٌة الى الانكلٌزٌةو مع 

كل من عبد الوهاب الوكٌل وكرم حبٌب وٌوئٌل ٌوسف عزٌز، وكذل  الترجمة العلمٌة مع ٌوئٌل ٌوسف 

لٌة فلً عزٌ ز وعبد الوهاب النجم ، ومعظم كتبه كانت منهجٌة تدرس فلً اقسلام الترجملة واللغلة  الانكلٌز

 الجامعات العراقٌة. 

وهو أدٌب ومترجم مرمو  بل هو المترجم الاغزر انتاجا بٌن اقرانه. ولد فلً  :صالح علً عبد الامٌر* 

لٌلة طلب الاسللنان ولللم تمنعله ا لٌب اسللنان مللن مدٌنلة الكللوت واكمللل دراسلته فللً كل لدراسللة ولا مهنتلله كطب

مزاولة الترجمة من الانكلٌزٌة الى العربٌة والتً ابتدأها منذ سبعٌنٌات القرن الماضً ونشُرت له تراجم 

عشرات القصص والرواٌات مثل وحفلة القنبلةو لـ گراهام گرٌن ووطبل من صفٌحو ووقط وفأرولـگونتر 

لٌل القطلارو ل لٌداو گراس ووقل لً كلم مضلى عللى رح جلٌمس بوللدون وودلتلا فٌنلوسو لأنلاٌٌس نلن ووبر

لٌلو لهالفلدان فرٌهلو ووالسللبتو  لٌزي گابرٌ لٌونٌر المتشلردو لفٌكلاس سلواراب و وعز لبلاولو كوٌللو ووالمل
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لإٌان مكٌوان ووالبحٌرةو لٌاسوناري كاواباتا ووالجبل السحريو لتوماس مان ووقوانٌن الحب الاربعونو 

لٌول مرقطلة وقصلص اخللر و  لألٌلف شلفل ووفنلان الاختبللاءو لأنٌتلا دٌسلاي و وحلدائل النصللوصو ووخ

لٌة مبكلرةو لٌفجٌنللً ٌفتوشلنكو وواشلٌاء كنللت سلاكتة عنهلاو رذر نفٌسللً  وونسلاء فلً الادبو ووسللٌرة ذات

وغٌرهلا ملن الاعملال  5221ووقابٌلو للبرتغالً خوزٌه ساراماگو الحائز على جلائزة نوبلل لللاداب فلً 

 الادبٌة الممٌزة.

تور عادل صالح الزبٌدي استاذ الادب الانكلٌزي فً جامعة واسط اللذي نلال شلهادة الماجسلتٌر ملن الدك* 

لٌة ذاتهلا  5212جامعة بغداد سنة  كلٌة ارداب/ لٌدا الشلعر ملن الكل لٌزي وتحد ثم الدكتوراه فً الادب الانكل

لٌله كتللاب 9009فللً سللنة  لٌلا. لد متللرجم مللن  عللن اطروحتلله الشللعر الحللدٌث وعلاقتلله بللالعلم والتكنولوج

الانكلٌزٌة الى العربٌة بعنوان ومختارات من الشعر الانكلٌزيو ولدٌه كتاب آخر مترجم من العربٌة اللى 

لٌى السلماويو و لٌة بعنلوان ومجموعلة قصلائد للشلاعر العراقلً ٌح  Selected Poems ofالانكلٌز

Yahiya al-Samawi" ( .لٌللر مللن التلللراجم وخاصللة القصللائد  .http: //wwwكمللا ونشللر الكث

Alnoor.se ) 

لٌة *  الدكتور قاسم جبر المعموري التدرٌسً فً جامعة واسط الذي نال شهادة الماجستٌر فلً اللغلة الالمان

لٌلة اللغللات/ جامعللة بغللداد سللنة  . ولان 9051والللدكتوراه مللن جامعللة مللاٌنز الالمللانً سللنة  9001مللن كل

لٌة فقلد أبلدع فلً ترجملة بعلل  الاعملال الالم لٌة مثلل كتلاب واللدٌن والدوللة فللً اختصاصله اللغلة الالمان ان

لٌون فلاٌس. وتلرجم كلذل  كتلاب وخبلز السلنٌن الماضلٌةو لهلاٌنر  بلول  فلسفة هٌگلو للكاتلب الالملانً ل

 وكذل  وبكتورو لهٌرمان هسه واٌضا وثلاث امنٌاتو لٌوهان بٌتر هٌبل. 

لٌلد مدٌنللة الكللوت *  ي مللن الجامعللة ٌحمللل بكللالورٌوس علللم الللنفس التربللو 5292اسللماعٌل سللكران موال

وهو ادٌب ومترجم، فبالإضافة الى كتابته للقصة القصٌرة فقد اصدر مجموعلة  5211المستنصرٌة سنة 

قصصللٌة مترجمللة للاطفللال بعنللوان والارنللب البللريو. كمللا تللرجم عللدد مللن القصللص القصللٌرة لكتلّلاب 

لٌدة الشلعب ثلم علاد ونشلر بعضلا منهل لٌة وجر ا فلً كتلاب حملل امٌركٌٌن ونشُرت فلً مجللة الاقللام العراق

قصص امرٌكٌة معاصرةو من كتاب و افضل القصص الامرٌكٌة القصٌرة لعلام  عنوان والبحٌرة الخالدة/

 و 9009

المترجمة الواعدة والمثابرة رثد نٌازي الحاصلة على بكالورٌوس لغة انكلٌزٌة من كلٌة التربٌة/ جامعة * 

 ثٌر من الاعمال الادبٌة.  . فقد دأبت منذ تخرجها بترجمة الك9055واسط فً العام 
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التدرٌسً محمد ناصر استاذ اللغة الانكلٌزٌة فً جامعة واسط الحاصلل عللى شلهادة الماجسلتٌر فلً اللغلة * 

لٌلر مللن الاعمللال المترجمللة ومنهللا كتللاب و تللارٌخ الصللوفٌٌنو  لٌله الكث لٌلة مللن جامعللة القادسللٌة. لد الانكلٌز

 . 9051الصادر فً سنة 

جامعلة واسلط وحاصللة عللى شلهادة اللدكتوراه  ولى التدرٌسٌة فً كلٌة ارداب/الدكتورة فداء محسن الم* 

لٌلة ملن نفللس الجامعللة  فلً اللسللانٌات والترجملة مللن الجامعللة المستنصلرٌة والماجسللتٌر فلً اللغللة الانكلٌز

لٌل  لٌة لهلذا البللد العر ولعشقها الكبٌر لحضارة وتارٌخ بلاد مابٌن النهلرٌن فقلد اختصلت بالترجملة التارٌخ

لٌة لللبلاد آشلورمن العصلور المبكللرة اللى سلرجون/ المجلللد الاول  وملن كتبهلا المترجمللة الملدونات التارٌخ

كتاب موجز تارٌخ المدن المنسٌة ضمن محافظة واسط: دراسة تارٌخٌة  اتالٌف دانٌَل دٌَفد لوكنبٌل واٌض

لٌللة. واٌضللا أصلللد لٌللة الللى الانكلٌز رت باللغلللة سٌاسللٌة لللللدكتور ماجللد مشلللٌر وكانللت الترجملللة مللن العرب

 "Readings on Oriental Civilizations "الانكلٌزٌة كتاب وقراءات فً الحضارات الشرقٌةو 

والذي كان ٌدُرس فلً قسلم الدراسلات الشلرقٌة/كلٌة الاداب/ جامعلة واسلط. ولشلغفها بالترجملة فقلد سلعت 

لٌلة الاداب/ جامعلة واسلط فلً سلنة  رٌج متللرجمٌن لتخل 9059بكلل الوسلائل لتأسلٌس قسلم الترجملة فلً كل

لٌة  لٌة والادب لٌة والاعلام لٌة والقانون لٌة والتجار لٌة والتعاقب اكفاء ٌحملون راٌة الترجملة بكلل مجالاتهلا الفور

لٌة للٌس عللى صلعٌد  والعلمٌة. ومن ثم تلم اسلتحداث وحلدة الترجملة فلً قسلم الترجملة لٌكلون اضلافة نوع

لٌع اسلاتذة الجامعة حسلب، بلل المجتملع الواسلطً ككلل اذ اخلذت عللى عاتقهلا وبم سلاهمة مباشلرة ملن جم

لٌلة  لٌلة والفارسلٌة والكرد القسلم ترجملة البحللوث والملخصلات الوثللائل وبكلل اللغلات المتاحللة مثلل الانكلٌز

 والالمانٌة والفرنسٌة. 

 المصادر: 
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